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Veni Creator Spiritus (canon)
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Ve - ni Cre-a-tor, ve - ni  Cre-a-tor, ve - ni Cre -a - tor Spi-ri - tus.

no Come, Cre-a—tor, Ho-ly Spir—it, come, Cre-a-tor Spir—it, come! / Licht en wijs-heid, vuur en sterk-te, kom, o kom, Gij,
hei-li-ge Geest. / Pri-di, Stvar—nik, pri-di, Stvar-nik, pri-di, Stvar-nik Sve-ti— Duh.
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(Viens Esprit Créateur. / Komm, Schopfer Geist. / Ven Espiritu Creador. / Przybadz, Duchu Stworzycielu. / Tlpnitny, Tyx Toperr.)

L d Laudate omnes @Q_)_ﬁmw (Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lodate il Signore tutte le genti. / Nw
- am re - de - mi- st mun-aum. ; Chwalcie Pana, wszystkie narody. / ITpocrasisitre ce mapomsi Tocriona. Ps 117)°
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! = ) Sing prai-ses, all you peo-ples,
——¢ sing prai-ses to the Lord. /

Sjung lov-sang, al-la 14n-der, och

pri-sa Her-rens namn! /

Lob-singt, ihr Vél-ker al-le,
E lob-singt und preist den Herrn. /
| 4

t cross and pas-sion bring us life and hea-ling. Lau - da - te om-nes gen-tes, lau-da - te Do-mi-num. Lau-

[ adoriamo, o Cristo e ti benediciamo, perché con la
;ruz salvaste al mundo. / Christus, wir beten dich an
ryste, i blogostawimy Tobie, bo$ przez Krzyz Twdj
M TBI HCKyTIHIT MED.)

Can-tai to-dos os po-vos, lou-vai
nos-so Se-nhor. /
Que to-do_el mun-do_a-la-be,

— m —— ——— =—r— a-la-beal Se-fior. Que to-do_el
e ;- g o — J IE ) o AP fior.
r-16-sung, Chri-stus <.o= Er gH. men. . 3 = 3 =< Hﬂsw%nﬂm m%»ﬁ.wwmw Mﬂ .WMM_ Se-fior. /
(Christ the Saviour, Son of the Father, da - te om-nes gen - tes, lau - da - te Do-mi - num. Lau - gje-do-kit Vies-pa-&iui. /
grant us peace. / Cristo Salvatore, .

o Oh, kiit-ke niiiid koik rah-vad,
2 = H_,ﬂ_“_ oh, kiit-ke Ju-ma-lat! /

7 i | dlx/\ﬁ.S.Q,NnnHM\ﬂnwnN,.%\

Figlio del Padre, donaci la pace. /
Cristo Salvador, Hijo del Padre, danos
la paz. / Christ Sauveur, Fils du Pére,
d - la paix. / Chryst . . - . . . . . ) .
NMM%MMM %%ﬂﬂvm&.omwwmmﬁ nas Si-fu-ni wa-tu wo-te me:.E. Mwen-ye-zi. / Caa-gi-re, Bei Ha-po-nu, Cra-gi-te oc-1mo-za. / Sla-vi-te, vsi na-ro-dy,
pokojem. / Xpucte Cracures, Sla-vi-te Hos-po-da. / Ui ; | salus ae¥) US| sadan Uy oados el S ol gadae

Crne Otna, mapyit Ham Mup.) ) -
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Singt dem Herrn

La ténébre
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Singt dem Herm ein  neu-es  Lied. lob - - zeit, lob - . _, L
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J Sing to God with joy-ful hearts. Praise the Lord for ev-er-more, praise the Lord for ev-er-more. / Spie-waj Pa-nu no-wa S (.|\\_£_ =" kirk

chval-te Pa-na v kaz-dy &as! / VieS-pa-€iui gie-do-ki-te, $lo-vin-kit gies-me nau-ja, §lo-vin-kit gies-me nau-ja! / Jé-zust é-nek
di-csér-je! Ald-juk min-den i-d6-ben, 4ld-juk min-den i-dS -ben! / A bon-da-de do Se-nhor pa-ra sem-pre can-ta-rei, pa-ra
sem-pre can-ta-rei!”’ .

(Chantez au Seigneur un chant nouveau. Louez-le toujours! / Cantad al Sefior un canto nuevo. jAlabadlo siempre! / Cantate al Signore un canto
nuovo. Lodatelo sempre! / Bocroiite I'ocozny HoByro necus! Ciasbte Ero Bo Bekn! Ps 96, 1) -

25 Giloria, gloria (canon)

pieén. Chwal, $pie-waj w kaz-dy czas, chwal, $pie-waj w kaz-dy czas! / No-vou pi-seii zpi-vej-te, chval-te Pa-na v kaz-dy Cas,

J Nat-tens mer-ke er ik-ke mer-ke, Gud for deg.
ciem-na wo-kdt mnie, a noc, tak jak dzien, za-ja-$
sve-tla ka-kor dan./ Ni-ti tmi-na ti ni-je tam-na, G
nem s6-tét: mert mint a nap-pal, fény-lik az éj-jel.
k vy-§i-nam ne-ba. / Pied te-bou, Pa-ne, tem-no z
kai Tu $a-lia: nak-tis tar-si die-na jau nu-§vi-to. / J
Pa-ra ti, sdo cla-rag as tre-vas co-mo_a luz: a noj-

PR . @ — _ moufatnilininie islys{naayn Hwogeight
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- 5 F _ - = — ] — i (Die Finsternis ist nicht finster fiir dich. Die Nacht ist li
Glo - ri-a, glo - ri-a, in exwcel - sis De-o! Glo - ri-a, glo - ri-a, al-le-lu-ia, ~ al-le-lu-ia!

(Gloire & Dieu au plus haut des cieux. / Gloria a Dios en el cielo. / Glory to God in the highest. / Ehre sei Gott in der Hohe. / Chwata na
wysokosci Bogu. / Cnasa B Beunmux bory. Le 2, 1 4)
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Douupses

(La oi sont Ia charité et Gloria ... et in terra pax (canon) | 6
. \ I I’amour, 14 est Dieu. / Donde @ ® ‘ Gloire a Di lus haut des
=5 2 —1—H hay caridad y amor, alli estd (Gloire & _wc au plus hau
- 1 Dios. / Wo Giite und Liebe I cieux et sur la terre paix aux
1 herrscht. da ist Gott. / Tam hommes de bonne volonté. /
e-us i-bi est. gdzie mitosé jest i dobroé, ) ] ) . . . . Glory to God in the Emromm m:ma
~ tam, gdzie mitosé jest, tam Glo-ri-a, glo-ri-a, in ex-cel-sis De-o, glo-ri-a, - glo-ri-a, al-le-lu-ia! on earth peace to people of goo
e o Py o mieszka Bbg. / Tam mhm ® @ ) will. / Ehre sei Gott in der Hohe
MMWWWWmﬁ_ MEJIOCEPIUE U NE000BE — TaM . — - : und Friede N.Em Erden den Men-
7 ects Bor) i i — T T schen seiner Gnade. / Gloria a
- M — — t o — Dios en lo alto del cielo y en la
-1s tru-ly there. / Ten, kur gai-les-tis ir mei-1¢, ten, p ) ¢ tierra paz a los hombres que ama
i Y i Etin ter-ra pax ho - mi - ni-bus bo-nze vo-lun - ta - tis. el Sefior. / Chwata na wysokosci
. . . Bogu, a na ziemi pokdj ludziom
(Cnapa Bory B BeIITHYX;-a{eyHs! Y Ha semye Mup moasm 1o6poit Bonu.) dobrej woli. Lc 2, 14)
a4 7
. &=

2 Oursoulis wait-ing for God.
Our hearts find joy— in the Lord. /
Ver-traut dem Herrn al-le-zeit. In
Freu-de hal-tet euch be-reit. / En ti
con-fi-o Se-fior. En ti lapaz del -
co-ra-zon. / In te con-fi-do
Si-gnor. Tu sei la gio-ia del mio

g

: Lord,my soul, who leads me in-to life.

mm ) o e o _ Notre 8me at-tend le Sei-gneur.
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r-tad. / Jo tinc set de tu, tinc set del teu a-mor. Jo
il’-ge naam. Prijs de Heer mijn ziel, die mij het
) shpirt, prej vdekjes sjell shpétim. / Kii-da
-bi¢ Pa-na chcg, ra-dos ng $pie-waé piesn. Wiel-bié
i-me. Bla-go-slov-ljen Bog, on Zi-vot da-ru<je. /
ko Vins$ dod. / Daj nam mir, Go-spod, raz-sve-tli
i, ir Sven-ta var-da Jo. Ma-no sie-lai Jis gy-vy-be

cuor. / Jo vull ean-tar pel Se-nyor,
Ell es la joi-a del meu cor. / Zu-re
mai-ta-sun hor-tan, si-nis-ten
de-gu guk jau-na. / Ra-do-$cig
ser-ca jest Pan. Na Nie-go cze-ka
du-sza ma. / Le ¢a-kaj-mo na
Bo-ga, saj v njem ve-se-lje je sr-ca.

El via-d dd-ru-ie. / Toc-io-n1y XBa-1a u H-Me-HA ¥ Ta— ! 2 7 ] >—H / Miis sie-la lau-kia Ta-ves. E-si
¢ Mo-ro i-M'a.__ T'oc-mo-ny xBa-na, Bin pxe-pe-no % f f —p——¢—H pa-lai-ma mds §ir-dZiy.
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i Tu il Sal-va-tor. / I

erm, meine Seele, und preise seinen heiligen Namen; er (Hama myma xner Tocrona. B mem panmocTs Hamero cepama. Ps 33, 20-21)
i “Tb
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.. / Signore, abbi compassione. / Sefior, ten compasién. / : —LA . )
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b b
re ma té - né-bre. Sei - gneur, mon

rd, my God, en-light—en my dark-ness. O Lord,
steh auf, er-heb dich von den To-ten. Wach auf
tus wird dir leuch-ten. / Mijn lamp ont-steekt U,
1t mij in mijn duis-ter. Mijn God, mijn— God,

i mitt mor-ker. Min Gud, min Gud, du ly-ser i

s e-res T. Se-fior di-si-pa mis ti-nie-blas. Se-fior
nhor, Tu és mi-nha luz, meu Deus dis-si-pa_as
ieu— Deus, dis-si-pa_as mi-nhas tre-vas. /

néj Bég roz-jas-nia mo-ja ciem-nos¢. Méj Pan,
ra-gyogd be az é-jem. O j&jj, 6 jojj és ra-gyogd be
noj Bog, raz-sve-tli mo-jo te-mo. Moj Bog, moj
'O, Vies-pa-tie — tu $vie-sa, nu-Sviesk tam-su-ma
1-§viesk tam-su-mg ma-no, Die-ve. / Sei tu la
.amia not-te, Si-gnor, mi-o Dio ri-schia-ra la mia

Jésus le Christ Ar@ ) 9
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Jé-sus le Christ, Iu-miére in-t& - rieu - re, ne lais-se pas mes t&-né-bres me par - ler.
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Jé-sus le Christ, lu-miére in-té - rieu-re, don-ne-moi d'ac-cueil-lir ton a - mour. Jé-sus le
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J Cris-to Je-siis, oh fue-go que_a-bra-sa, que las ti-nie-blas en mi no ten-gan voz. Cris-to Je-sis, di-si-pa mis som-bras. Y
que_en mi s0-1o ha-ble tu_A-mor. / Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let not my doubts or my dark-ness speak to
me. Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let my heart al-ways wel-come your love. / Chri-stus, dein Licht ver-klart
uns-re Schat-ten, las-se nicht zu, dass das Dun-kel zu uns spricht. Chri-stus, dein Licht, er-strahlt auf der Er-de und du sagst uns:
Auch ihr seid das Licht. / Se-nhor Je-sus, tu és luz do mun-do: dis-si-pa_as tre-vas que me que-rem fa-lar. Se-nhor Je-sus, és luz
na mi-nb’al-ma: sai-ba eu a-co-ther_o teu a-mor. / Je-sus, Guds Sen, du lys i mit in-dre, lad ik-ke mor-ket & mag-ten i mit sind.
Je-sus, Guds Sen, du lys i mit in-dre, luk mig op for din ker-lig-heds And. / Je-zu, Ty$ jest $wiat-foé-cig mej du-szy. Niech
ciem-no$¢ ma nie prze-ma-wia do mnie juz. Je-zu, Ty$ jest $wiat-tos-cig mej du-szy. Daj mi moc przy-jaé dzi§ mi-tos¢ Twa. /
Jé-zau, e-si Svie-sa mii-sy sie-ly, Jé-zau, tam-sy-bé-se ne-pa-lik ma-nes. Jé-zau, e-si §vie-sa mii-sy sie-ly, Tu ma-ne sa-vo mei-le
ap-gaubk. / O Je-zu Krisht ndri-¢i-mi i bre-ndshém hi-jet e err-ta tmé fla-sin mos i ler. O Je-zu Krisht ndri-¢i-mi i bre-ndshém
da-shu-rin t€n-de b&j ta pra-noj. / Kri-ste, tvoj lik nek’ svije-tli u me-ni, ne daj da tmi-ne mi mo-je go-vo-re. Kri-ste, tvoj lik nek’
svije-tli u me-ni, svo-jom lju-bav-lju za-§ti-ti me. / I-cyc Xpuc-toc, Tu cBit-710 Mix Ha-Mu O Big-Bep-HY HAC Bif TeM-pA-BU
i ctpa-xy I-cyc Xpuc-toc, Tu cBiT-10 Mix Ha-Mu Jat npuit-usa-tu Ham TBo-ro mo-608. / Cri-sto Ge-sil, o
Lu-ce_in-te-rio-re, non la-scia-re che_il bu-io par-li_in me. Cri-sto Ge-st, o lu-ce_in-te-rio-re, fa’ ch’io_a-col-ga il tu-o a-mor.
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(Mucyce Xpucre, BHyTPEHHHUIA CBET, He MO3BOJIAH MpaKy BHYTpPH MEHS TOBOPUTH KO MHE. Mucyce Nﬁ:oﬁmv.wmﬁ_uommxm CBET, Jait MHe IIPHHATh
TBO0 1060Bk.)



14 Tui amoris ignem .
§ _w_: —— “ et —— | .74.\@?5.1.1.2 de Dios y de
1 ——1 i tu_a-mor en-cien-de la lla-ma. Ven
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Es-pi-ri-tu de_a-mor. / Ho-ly Spir-it,
-ni San-cte Spi-ri-tus, tu-i a-mo-rs i-gnem ac-cen-de. come to us, kin-dle in us the fire of
your love. Ho-ly Spir-it, come to us,
Ho-ly Spir-it, come to us. /
Vem Es-pi-ri-to de_a-mor, vem
a-cen-der em nés o teu fo-go. Vem
Es-pi-ri-to de_a-mor, vem Es-pi-ri-to
de_a-mor. / Sven-to-ji Dva-sia a-teik,
tu sa-vo mei-lés ug-nj uz-de-ki.
Sven-to-ji Dva-sia a-teik, Sven-to-ji
Dva-sia a-teik. /

e, e U Sl Gl - g5 L Jlas

8l 55 b Jlas Ll zook
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Ve-ni San-cte Spi - ri - t

—

(Viens Saint-Esprit, allume le feu de ton amour. / Komm Heiliger Geist, entziinde das Feuer deiner Liebe. / Vieni, Spirito Santo, accendi il fuoco del
tuo amore. / Przyjdz, Duchu Swiety, rozpal ogien Twej mitosci. / Tpuune, Cestoit yx, 3axru oroms Teoei JI00BH.)
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15 Ubi caritas

p —3< (Where there is charity and love, God is to be
e e i e SO —} v" — ) —pr—r===1—1-1 found. /Donde hay caridad y amor, all{ esta
i B e e Ry S B  — s | wumwm. /O sont W WE%& et _vaomb Dieu est
W %_ 4. / Wo Giite und Lie ¢ herrscht, da ist Gott. /
u .ﬂ\ﬁ ﬁ(ﬂ _ _ E W Tam, e MiTocepave 1 M0GOBE — Tam €CTh
U-bica-ri-tas et a - mor, u-bi ca-ri - tas Deus i - bi est. bor)
) Ten, kur gai-les-tis ir mei-1¢, ten, kur gai-les-tis, Die-vas ten y-ra. / Tam, gdzie mi-to$é jest i dob-ro¢, tam, gdzie mi-tos¢ jest,

. 3 = o = o Py o
tam—mie-szka Bég. / At Q| LHs Q= R0l 5 WAl HANEZ-CH 9 1o § w50 uaz Ao we-m 1 1a § ey masm«_ms

Usz iu ag / Sa pa-ghi-gug-ma, a-naa ang Diyos; Sa pa-ghi-gug-ma, a-naa ang— Diyos. / Di da-lam cin-ta dan ka-sih, di
da-lam cin-ta ha-dir-lah Tu-han./ L PALArEHUD HB EIHhHE-BIC / Sa pagmamahal naroroon ang Diyos. Sa
pagmamahal naroroon ang Diyos. / §0mn SIEHIBHA{UEND saMuISIyMNsEY othisl 1/
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Bénissez le Seigneur
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cv Preist den Herrn, un-sern Gott! / Let us sing
Heer on-ze God! / Sjung en lov-sing till Gud!
Zot! / Bla-go-sliv-ljaj-te ga! / Vsi slavite Boga!
EX gnb b B Ter-pu-ji-lah Tu-han! / Ro-ri-s.
S gama W el oana YT L, wiae Yy
(Bnarocnosute I'ocmona! Dr 3, 57-90)
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neu cant. Ell mha_es-tat la sal-va-ci-
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stus, mei-ne Zu—ver-sicht, auf dich ver-trau’ ich

Lord I'll be ev-er thank-ful, in the Lord I R
s near. Lift up your voi-ces, the Lord is near. / O ma
e %E,-aos. En lui j’es-pé-re, je ne crains rien. En lui
_Si-gnor &_il Sal-—va-tor. In lui con-fi-do, non ho
-nhor o meu canto. E-le_¢ nos-so sal—va-dor.

e gjithé for-ca i-me, ndaj dhe un te Ai shpre-soj.
-dhe nuk kam frik’. / Pan jest mo-cq swo-je-go
-iem, nie jes-tem sam. W Nim mo-ja si-ta, nie

stal mym spa—se-nim, kdyZ kra-¢im s nim,

a mo-Ja na-dej, mo-ja pie-sefi je Pan. On je Boh a

Jé-zus é-le-tem, e-rém bé-kém, Jé-zus tar-sam,
1em élsz, mér nincs mit fél-nem, mert ben-nem €lsz. /
si -telj, u njeg’ se u-zdam, ne bo-jim se, u njeg’ se
[oc-mo-nie Mup, TOJB-KO B Bo-re MBI CHUIb-HEL.
ticre Tims-xu B I'oc-nio-xi mup Tims-ku B Bo-31
nat sa kanya’y magagalak masdan siya at huwag

Confitemini Domino

e | |

Coni-te-mi-ni Do-mi-no, quo - nj - am_ bo-nus. Coni-te-mi-ni Do-mi-no, al-le-lu - ia.

S — TTEI\EJlT f | - .
Yy i3 H——p—1—2 ”y P - == i |
i/ I S —— . 5——H
bl Fh. 1 17 1 _1 “ | I | 1 T L] S |
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.7. Mm: nmm. lit til Gud, han er god, e-vig va-rer hans mis-kunn. Sett din lit til Gud, han er god, hal-le-lu-ja. / A§ pa-si-ti-kiu
Vies-pa-€iu, nes Jis mums ge-ras. A3 pa-si-ti-kiu Vies-pa-iu, a-le-liv-ja. / {s-Kxyii-mo y-ci Toc-no-ny, Bix 6o € go-Gpwuit
Js-xyi-mo y-ci Toc-ro-xy, A-mmv-my-s.

(Dankt dem Herrn, denn er ist gut. / Dad gracias al Sefior porque es bueno. / Give thanks to the Lord for he is good. / Lodate il Signore

WQWWM w%:oso. / Rendez gréce au Seigneur car il est-ben~Dzigkujcie Panu, bo jest dobry. / Yioaiire Ha Bora, u60 Ox 6ar. Annmamyns.
s 4

Magnificat (canon) hw : \ 19
@) J Sing out my soul.

-Sing out my soul. Sing
out and glo-ri-fy the
ma-gni-fi-cat a-ni-ma me-a Do-mi-num. WMM%MMWNN%.MMMW

] outmy soul. Sing out
il and glo-ri-fy the Lord
God!

ma
@ (Mon dme magnifie le

r— ; Seigneur. / Meine Seele
f—F £  ———
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Ma - gni-fi-cat, ma - gni-fi-cat,
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Ma - gni - fi - cat,

alll
;ﬂi;

preist die GroBe des
! Herrn. / Mi alma
Ma-gni-fi-cat, ma - gni-fi-cat, ma - gni-fi-cat a-ni-ma me - al engrandece al Sefior. /

— ! P— , A minha alma glorifica o

T #]  Senhor. / Uwielbiaj,
duszo moja, Pana. /
Bemaut nyma mos
Tocnopa. Le 1, 46)
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a-n-ma—_me-a Do-mi-num,

Y

Q e
1
3.

- ma— me-a Do - mi-num.



